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LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT L’INSTALLATION ET L’UTILISATION
Suivez scrupuleusement le manuel d’utilisation pendant l’assemblage.

Conservez le manuel d’utilisation après l’assemblage.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
peut entraîner des blessures mineures ou modérées ou endommager 
le produit ou d'autres biens.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, 
pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.AVERTISSEMENT

Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n'est pas évitée, 
entraînera la mort ou des blessures graves. DANGER

ATTENTION

DANGER  - Pour réduire le risque d'électrocution

AVERTISSEMENT- Pour réduire les risques de brûlure, d'électrocution, 
d'incendie ou de blessure des personnes

VEUILLEZ OBSERVER LES PRÉCAUTIONS SUIVANTES AVANT D'UTILISER CE PRODUIT

N'ouvrez pas le produit pour le réparer ou le remodeler.
L'entretien de ce produit doit être effectué uniquement par un personnel qualifié.
Ne pas utiliser d'accessoires non recommandés par le fabricant.
Ne modifiez pas le produit vous-même ou avec une autre personne.Ne pas démonter

Raccorder ce produit à une conduite d'eau froide transportant de l'eau potable.
Ne pas raccorder ce produit à une conduite d'eau industrielle qui qui n'achemine 
pas de l'eau potable.
Cela aurait un effet négatif sur l'hygiène et les performances.

Interdit

À propos des brûlures à basse température : Une brûlure survient lorsque la peau a été 
exposée à des températures élevées. Cependant, une brûlure à basse température peut 
se produire lorsque la peau a été en contact avec un objet à une température relativement 
basse (environ 40ºC). Une surveillance étroite est nécessaire lorsque ce produit est utilisé 
par des enfants ou des adultes à la peau sensible.Interdit

N'utilisez pas de benzène, de détergent à base de produits chimiques acides,
de la poudre de mastic ou un détergent / nettoyant non neutre pour 
nettoyer les pièces en plastique comme le couvercle du siège des toilettes,
 l'anneau intérieur ou d'autres composants en plastique.
Seul un détergent neutre est autorisé. N'utilisez pas de brosse en nylon 
ou d'autres outils durs pour nettoyer les pièces en plastique telles que le couvercle 
de l'abattant, la lunette ou d'autres composants en plastique.
Seul un chiffon doux ou une éponge est autorisé.

Interdit

Ne pas brancher le câble d'alimentation avant d'avoir raccordé le tuyau d'alimentation en eau.
Il est interdit de continuer à utiliser le produit s'il est en panne :
Le produit est très chaud au toucher 
Le produit dégage de la fumée à l'arrière ou au niveau du câble.
Le produit émet un son anormal ou dégage une odeur de brûlé.
Le produit est cassé, fuit ou est endommagé
L'abattant de toilette est bloqué par de l'eau ou un autre objet étranger, etc.

Interdit

Les personnes (y compris les enfants) souffrant de handicaps physiques, perceptifs ou 
intellectuels, ou manquant d'expérience et de bon sens, doivent utiliser le produit sous 
la direction ou la surveillance d'une autre personne, sous peine de provoquer un choc 
électrique, des blessures ou un incendie pour elles-mêmes ou pour d'autres personnes.Observer en 

permanence

Les termes suivants sont utilisés dans ce manuel pour indiquer des risques plus ou moins graves.

FR   |   MESURES DE SÉCURITÉ
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Ce produit doit être mis à la terre.
Une prise électrique européenne approuvée et installée de manière 
adéquate doit être utilisée.Mise à la terre

Ne pas éclabousser ce produit avec de l'eau. Veillez à assurer 
une ventilation adéquate afin d'éviter des niveaux élevés d'humidité 
susceptibles d'endommager les composants électroniques. Il est
nécessaire d'assurer une ventilation adéquate à l'aide d'un ventilateur, 
d'une porte ou d'une fenêtre ouverte lorsque vous vous lavez.Ne pas pulvériser d'eau

Ne pas toucher le câble d'alimentation avec des mains mouillées.
Ne pas saisir un produit tombé dans l'eau.
Débranchez immédiatement l'appareil !Interdiction de se 

mouiller les mains

Ce produit doit être connecté à une source d'alimentation de tension 
standard de l'UE. Ne branchez pas le câble d'alimentation s'il est 
endommagé ou cassé. Ne branchez pas le câble d'alimentation dans 
une prise électrique mal fixée.Observer 

en permanence

Veuillez débrancher le câble d'alimentation lorsque vous nettoyez ce produit 
ou que vous le détachez de l'abattant de toilette. N'alimentez pas l'appareil 
en électricité tant que les travaux de plomberie ne sont pas terminés.

Éloignez le câble électrique des surfaces chauffées afin d'éviter tout risque 
d'incendie. De même, tenez toujours les matériaux inflammables à l'écart 
de ce produit.Utilisation du 

feu interdite

N'utilisez jamais ce produit s'il ne 
fonctionne pas correctement, s'il est 
tombé ou a été endommagé, ou s'il est 
tombé dans l'eau. Renvoyez l'appareil 
à un centre de service pour qu'il soit 
examiné et réparé.Interdit

N'obstruez pas la sortie 
d'air sec et n'y introduisez
rien. Ne pas exercer une 
force excessive sur la 
buse de la douche.Interdit

Ne pas forcer ou pousser le tuyau et le raccord de tube raccordés ; 
cela pourrait provoquer des fuites d'eau. Ne laissez jamais tomber 
ou n'insérez jamais d'objet dans une ouverture ou un tuyau. Utiliser 
des produits de plomberie appropriés en cas de modification.

Interdit

Vider l'eau de l'appareil et débrancher l'alimentation si ce produit n'est 
pas utilisé pendant une période prolongée. n'est pas utilisé pendant 
une période prolongée.

Ne pas se tenir debout ou 
s'asseoir sur
le couvercle du siège.
Il n'est pas conçu pour 
supporter le poids du 
corps de l'utilisateur.Interdit Interdit

Le siège de bidet électrique doit être installé avec une prise électrique étanche 
(minimum IPX4). L'emplacement de la prise électrique doit être situé à 0,5 m au-dessus 
du sol et à 1,5 m de la douche ou de la baignoire, sous peine de provoquer des fuites 
d'électricité.

Observer 
en permanence

Laissez le siège et le 
couvercle se fermer 
automatiquement.
Ne pas forcer la 
fermeture du couvercle.

Observer 
en permanence

Observer 
en permanence

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
peut entraîner des blessures mineures ou modérées ou endommager 
le produit ou d'autres biens.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, 
pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.AVERTISSEMENT

Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n'est pas évitée, 
entraînera la mort ou des blessures graves. DANGER

ATTENTION

DANGER  - Pour réduire le risque d'électrocution

AVERTISSEMENT- Pour réduire les risques de brûlure, d'électrocution, 
d'incendie ou de blessure des personnes

VEUILLEZ OBSERVER LES PRÉCAUTIONS SUIVANTES AVANT D'UTILISER CE PRODUIT

N'ouvrez pas le produit pour le réparer ou le remodeler.
L'entretien de ce produit doit être effectué uniquement par un personnel qualifié.
Ne pas utiliser d'accessoires non recommandés par le fabricant.
Ne modifiez pas le produit vous-même ou avec une autre personne.Ne pas démonter

Raccorder ce produit à une conduite d'eau froide transportant de l'eau potable.
Ne pas raccorder ce produit à une conduite d'eau industrielle qui qui n'achemine 
pas de l'eau potable.
Cela aurait un effet négatif sur l'hygiène et les performances.

Interdit

À propos des brûlures à basse température : Une brûlure survient lorsque la peau a été 
exposée à des températures élevées. Cependant, une brûlure à basse température peut 
se produire lorsque la peau a été en contact avec un objet à une température relativement 
basse (environ 40ºC). Une surveillance étroite est nécessaire lorsque ce produit est utilisé 
par des enfants ou des adultes à la peau sensible.Interdit

N'utilisez pas de benzène, de détergent à base de produits chimiques acides,
de la poudre de mastic ou un détergent / nettoyant non neutre pour 
nettoyer les pièces en plastique comme le couvercle du siège des toilettes,
 l'anneau intérieur ou d'autres composants en plastique.
Seul un détergent neutre est autorisé. N'utilisez pas de brosse en nylon 
ou d'autres outils durs pour nettoyer les pièces en plastique telles que le couvercle 
de l'abattant, la lunette ou d'autres composants en plastique.
Seul un chiffon doux ou une éponge est autorisé.

Interdit

Ne pas brancher le câble d'alimentation avant d'avoir raccordé le tuyau d'alimentation en eau.
Il est interdit de continuer à utiliser le produit s'il est en panne :
Le produit est très chaud au toucher 
Le produit dégage de la fumée à l'arrière ou au niveau du câble.
Le produit émet un son anormal ou dégage une odeur de brûlé.
Le produit est cassé, fuit ou est endommagé
L'abattant de toilette est bloqué par de l'eau ou un autre objet étranger, etc.

Interdit

Les personnes (y compris les enfants) souffrant de handicaps physiques, perceptifs ou 
intellectuels, ou manquant d'expérience et de bon sens, doivent utiliser le produit sous 
la direction ou la surveillance d'une autre personne, sous peine de provoquer un choc 
électrique, des blessures ou un incendie pour elles-mêmes ou pour d'autres personnes.Observer en 

permanence
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Prise étanche
(minimum IPX4)
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•	 Si la longueur du cordon d’alimentation n’est 
pas suffisante, choisissez la rallonge 	
professionnelle fabriquée par les fabricants !

•	 Uniquement à titre de référence.

Ce produit doit être mis à la terre.
Une prise électrique européenne approuvée et installée de manière 
adéquate doit être utilisée.Mise à la terre

Ne pas éclabousser ce produit avec de l'eau. Veillez à assurer 
une ventilation adéquate afin d'éviter des niveaux élevés d'humidité 
susceptibles d'endommager les composants électroniques. Il est
nécessaire d'assurer une ventilation adéquate à l'aide d'un ventilateur, 
d'une porte ou d'une fenêtre ouverte lorsque vous vous lavez.Ne pas pulvériser d'eau

Ne pas toucher le câble d'alimentation avec des mains mouillées.
Ne pas saisir un produit tombé dans l'eau.
Débranchez immédiatement l'appareil !Interdiction de se 

mouiller les mains

Ce produit doit être connecté à une source d'alimentation de tension 
standard de l'UE. Ne branchez pas le câble d'alimentation s'il est 
endommagé ou cassé. Ne branchez pas le câble d'alimentation dans 
une prise électrique mal fixée.Observer 

en permanence

Veuillez débrancher le câble d'alimentation lorsque vous nettoyez ce produit 
ou que vous le détachez de l'abattant de toilette. N'alimentez pas l'appareil 
en électricité tant que les travaux de plomberie ne sont pas terminés.

Éloignez le câble électrique des surfaces chauffées afin d'éviter tout risque 
d'incendie. De même, tenez toujours les matériaux inflammables à l'écart 
de ce produit.Utilisation du 

feu interdite

N'utilisez jamais ce produit s'il ne 
fonctionne pas correctement, s'il est 
tombé ou a été endommagé, ou s'il est 
tombé dans l'eau. Renvoyez l'appareil 
à un centre de service pour qu'il soit 
examiné et réparé.Interdit

N'obstruez pas la sortie 
d'air sec et n'y introduisez
rien. Ne pas exercer une 
force excessive sur la 
buse de la douche.Interdit

Ne pas forcer ou pousser le tuyau et le raccord de tube raccordés ; 
cela pourrait provoquer des fuites d'eau. Ne laissez jamais tomber 
ou n'insérez jamais d'objet dans une ouverture ou un tuyau. Utiliser 
des produits de plomberie appropriés en cas de modification.

Interdit

Vider l'eau de l'appareil et débrancher l'alimentation si ce produit n'est 
pas utilisé pendant une période prolongée. n'est pas utilisé pendant 
une période prolongée.

Ne pas se tenir debout ou 
s'asseoir sur
le couvercle du siège.
Il n'est pas conçu pour 
supporter le poids du 
corps de l'utilisateur.Interdit Interdit

Le siège de bidet électrique doit être installé avec une prise électrique étanche 
(minimum IPX4). L'emplacement de la prise électrique doit être situé à 0,5 m au-dessus 
du sol et à 1,5 m de la douche ou de la baignoire, sous peine de provoquer des fuites 
d'électricité.

Observer 
en permanence

Laissez le siège et le 
couvercle se fermer 
automatiquement.
Ne pas forcer la 
fermeture du couvercle.

Observer 
en permanence

Observer 
en permanence

FR  |   MESURES DE SÉCURITÉ
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Stop
Appuyez sur le bouton pour désactiver toutes les 
fonctions. La veilleuse peut être éteinte ou allumée en 
maintenant le bouton “stop” enfoncé pendant plus de 2 
secondes.

Nettoyage arrière
Appuyez sur le bouton pour lancer la fonction de 
nettoyage arrière. Arrêt automatique après 2 minutes 
d’utilisation ou arrêt en appuyant sur stop ou sur une 
autre fonction. La fonction s’arrête si l’utilisateur quitte 
l’appareil.

Nettoyage avant
Appuyez sur le bouton de la fonction nettoyage avant 
pour l’activer, après 2 minutes, la fonction s’éteindra 
automatiquement ou vous pouvez l’arrêter en appuyant 
sur le bouton d’arrêt. La fonction s’arrêtera si l’utilisateur 
quitte la zone.

Séchage (à l’air chaud)
Appuyez sur le bouton de séchage pour activer la 
fonction de séchage à l’air chaud. Elle s’éteindra auto-
matiquement après 2 minutes ou en appuyant sur le 
bouton d’arrêt. La fonction s’arrêtera si l’utilisateur quitte.

TEMP °C

Massage
Le mode de nettoyage par massage ne peut être activé qu’après que le mode de nettoy-
age arrière / avant ait été activé en premier. Vous pouvez passer du mode arrière / avant au 
mode massage en appuyant sur le bouton de massage. Le mode massage fonctionne en 
variant la pression de l’eau pour imiter des mouvements de massage intervalle.

Lavage en mouvement
La fonction balancement (swing) ne peut être activée qu’après que le mode nettoyage     
arrière/avant ait été activé en premier. Après avoir appuyé sur le bouton de nettoyage 
avant/arrière, appuyez sur le bouton balancement pour démarrer le nettoyage de va-
et-vient. Le mode de nettoyage s’arrête en appuyant sur le bouton d’arrêt.

Position (ajuster la position de pulvérisation)
Sous les modes de nettoyage arrière et avant, 
le niveau de température de l’eau prédéfini 
est de 3 (le plus chaud). Pour diminuer la 
température de l’eau, appuyez sur le bouton 
- sous TEMP. Il y a 3 niveaux de température 
d’eau - chaude (en haut) / moyenne / tiède (en 
bas). La lumière correspondante indiquera le 
niveau choisi.
Séchage (niveaux de séchage à l’air chaud)
La fonction de séchage par air chaud dispose 
de 3 niveaux de vitesse de vent : élevé, 
moyen et faible. Le niveau initial prédéfini 
est de 3 - élevé. La vitesse de séchage peut 
être ajustée en appuyant sur le signe - pour 
réduire la vitesse et sur le signe + pour aug-
menter la vitesse.

Position (ajuster la position de 
pulvérisation)
Sous le mode de nettoyage 
arrière et avant, la position de 
la buse de pulvérisation pré-
réglée est de 3 (buse plus à 
l’extérieur). Pour ajuster la posi-
tion de la buse de pulvérisation, 
appuyez sur les flèches haut 
ou bas. Il y a 3 niveaux (plus à 
l’extérieur / milieu et plus à l’ar-
rière), le voyant correspondant 
indique le niveau choisi.

FONCTIONS DE LA TÉLÉCOMMANDE  |  FR
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Débit (régler le débit d’eau)
Le débit d’eau peut être réglé en mode de nettoyage arrière / 
avant. Le débit préréglé correspond à une pression d’eau élevée. 
Pour réduire l’intensité du débit d’eau, appuyez sur le bouton - situé 
à côté du bouton de débit. Il y a 3 réglages de pression du débit 
d’eau - haute pression / moyenne pression et basse pression. Le 
voyant correspondant indique l’option choisie.

Siège (réglage de la température)
La fonction de siège chauffant démarre lorsque vous vous asseyez 
et que vous appuyez sur n’importe quel mode de nettoyage. Le 
niveau de température préréglé est élevé. Pour diminuer le niveau 
de température du siège, appuyez sur le bouton - sur le côté de 
l’icône du siège. Il existe 3 niveaux de température - élevé / moyen / 
bas. Le voyant correspondant indique l’option choisie.

Remarque importante
Pour les enfants et les adultes à la peau sensible - Veuillez régler la 
température du siège sur une température moyenne ou basse. Pour 
éviter que l’utilisateur ne se brûle, le système diminue automatique-
ment la température du siège après une période d’assise de plus 
de 15 minutes.

Fonctions des boutons latéraux :
Modes de nettoyage
Appuyez sur les touches de la fonction de nettoyage arrière / avant 
pour démarrer. Pour arrêter la fonction, appuyez à nouveau sur le 
bouton. pour arrêter la fonction, appuyez à nouveau sur le bouton.
Appuyez sur la touche de séchage pour démarrer. Pour arrêter la 
fonction, appuyez à nouveau sur le bouton.

Mode de nettoyage automatique (programme prédéfi ni)
Faites glisser et maintenez enfoncé le bouton de la fonction net-
toyage arrière / avant pendant plus de 2 secondes pour lancer un 
mode de nettoyage prédéfi ni. Ce régime préréglé comporte les 
étapes suivantes : Mode de nettoyage arrière / avant en va-et-vient 
- 30 secondes. Massage puissant d’avant en arrière - 60 secondes. 
Le mode de nettoyage préréglé s’arrête lorsque la dernière étape 
est terminée, après 3 minutes et 30 secondes.

Veilleuse
La veilleuse est préréglée et s’allume automatiquement lorsque la 
salle de bains n’est pas éclairée. Pour désactiver cette fonction, fait-
es glisser la fonction de nettoyage arrière et maintenez-la enfoncée 
pendant plus de 5 secondes pour désactiver la veilleuse préréglée. 
Pour réactiver la veilleuse, répétez l’opération ci-dessus.

En mode de nettoyage arrière/avant, poussez le bouton latéral 
vers l’avant pour régler la position de la buse ou le volume d’eau. 
Maintenez le bouton de séchage enfoncé pendant plus de 2 sec-
ondes pour passer du réglage de la position de la buse au réglage 
du volume d’eau. Lorsque vous entendez le son, vous avez réussi 
à changer de mode. En mode séchage, poussez le bouton latéral 
vers l’avant pour régler la température à un niveau plus bas ou plus 
élevé.

Bouton coulissant d'avant en arrière

Fonction de nettoyage arrière

Fonction de nettoyage avant

Fonction de séchage

FR  |  TÉLÉCOMMANDE ET FONCTIONS DES BOUTONS LATÉRAUX 
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1. Tirez sur le cordon d’alimentation (A). Veillez 
à fermer le raccordement à l’eau. Détachez le 
tuyau d’arrivée d’eau (B) et vidangez l’eau.

2. Appuyez sur le bouton de vidange d’eau à 
l’arrière du siège pour évacuer l’eau superfl ue 
de l’abattant.

3. Appuyez sur le bouton de déclipsage pour 
retirer l’abattant, faites le glisser pour retirer 
l’abattant de toilette de la céramique.

4. Utilisez de l’eau chaude savonneuse (par 
exemple, du liquide vaisselle) et un chiffon 
doux pour nettoyer la surface et les charnières. 
N’utilisez pas de produits abrasifs ou de nettoy-
ants contenant de l’eau de Javel ou de l’alcool 
pour nettoyer le l’abattant des toilettes (par 
exemple, des nettoyants et des lingettes pour 
salles de bains), car cela pourrait endommager 
la surface du siège et les charnières. Ceci n’est 
pas couvert par la garantie.

INSTRUCTIONS DE DÉMONTAGE ET DE NETTOYAGE  |  FR

A

B
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1. Débranchez le cordon d’alimentation 	
électrique et assurez-vous de fermer la 	
connexion d’entrée d’eau.

2. Détachez le tuyau d’arrivée d’eau de 	
l’abattant et retirez le filtre d’arrivée d’eau.

3. Nettoyez soigneusement le filtre 4. Replacez le filtre. Rebranchez le tuyau 
d’eau et ouvrez la vanne d’eau. 

1. Appuyez sur le bouton de 
nettoyage arrière et avant 
pendant 2 secondes pour 
faire sortir la buse de 
l’abattant, puis retirez-la.

2. Nettoyez soigneusement 
la buse avec une brosse à 
dents, une éponge douce 
ou un chiffon doux avec du 
savon.

3. Remettez la buse en place 
et appuyez sur le bouton 
Arrêt ou sur le bouton de 
nettoyage arrière et avant 
pendant 2 secondes. La buse 
se rétractera automatique-
ment dans le l’abattant.

FR  |  NETTOYAGE DU FILTRE À EAU ET DE LA BUSE

NETTOYAGE DU FILTRE À EAU

NETTOYAGE DE LA BUSE
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PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

Le produit ne fonctionne 
pas.

L’alimentation est branchée 
mais la protection contre les 
fuites bloque l’alimentation.

Vérifiez si l’alimentation est branchée 
et que le voyant de connexion électri-
que est allumé. Appuyez sur le bouton 
de réinitialisation et attendez le son 
de connexion pour activer l’abattant.

Pas de réponse lorsque 
l’on appuie sur la fonction 
de nettoyage arrière, de 
nettoyage avant ou de 
séchage.

Aucune ou très peu d’eau sort 
de la buse.

Ouvrir l’arrivée d’eau.

Appuyez sur le bouton d’arrêt et 
attendez que l’alimentation en eau 
commence à fonctionner.

Le capteur n’a pas détecté la 
présence de la personne assise.

Veuillez vous asseoir au centre de l’an-
neau en veillant à ce que votre corps 
touche la lunette.

La buse s’arrête brusque-
ment de fonctionner alors 
qu’elle est encore en mode 
de fonctionnement.

À chaque fonction de nettoy-
age, la buse arrête de pulvéris-
er de l’eau après 2 minutes 
(120 secondes).

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionne-
ment mais d’une fonction de sécu-
rité de l’abattant. Si vous souhaitez 
prolonger le temps de nettoyage, 
appuyez à nouveau sur la fonction de 
nettoyage.

Si l’utilisateur se déplace rapi-
dement ou se relève du siège 
trop rapidement, le capteur ne 
peut pas le détecter immédi-
atement

Asseyez-vous pour que le capteur 
vous détecte, puis appuyez sur le 
bouton correspondant.

Faible pression d’eau 
lors de l’utilisation des 
fonctions de nettoyage de 
l’arrière ou de l’avant.

Obstruction du filtre. Nettoyez la grille du filtre ou rem-
placez le filtre.

Fuite du tuyau d’eau. Vérifier l’étanchéité du tuyau d’eau.

L’abattant de toilette ne se 
chauffe pas.

Le capteur de l’abattant n’a 
pas détecté la présence d’une 
personne assise sur le siège.

Veuillez vous asseoir au centre de 
la lunette en veillant à ce que votre 
corps touche la lunette.

Le réglage de la température 
est trop bas.

Réglez la température de l’abattant à 
l’aide de la télécommande.

L’eau est froide

Le réglage de la température 
est trop bas.

Régler la température de l’eau à l’aide 
de la télécommande.

En pulvérisation seule, l’eau est 
un peu froide.

Il se peut que l’eau mette quelques 
secondes à chauffer, ce qui n’est pas 
un dysfonctionnement.

La température de 
sechage est froide

Le réglage de la température 
de séchage est trop bas.

Réglez la température de séchage à 
l’aide de la télécommande.

DÉPANNAGE    |   FR
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Garantie : 2 ans - Ce produit est garanti contre les défauts de matériaux de l’abattant et de com-
posants mécaniques pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat. Si le produit est défectueux, 
le seul recours sera un produit de remplacement de valeur égale. La garantie ne sera pas prolongée 
avec le remplacement. Dans la première année, veuillez contacter votre point d’achat. Les frais de 
démontage et de remplacement ne sont pas couverts.

La garantie est annulée sans preuve d’achat valide. Cette garantie limitée est annulée si le produit n’a 
pas été installé, utilisé ou entretenu selon les instructions, s’il n’a pas été utilisé pour l’application prévue 
ou s’il a été modifi é ou réparé sans la permission écrite expresse de Bemis.

Utilisez uniquement de l’eau tiède savonneuse (par exemple, du liquide vaisselle) et 
un chiffon doux pour nettoyer le couvercle et les charnières. N’utilisez pas de pro-
duits abrasifs ou de nettoyants contenant de l’eau de Javel ou de l’alcool pour net-
toyer votre siège de toilette (par exemple, des nettoyants et des lingettes de salle 
de bain généraux). Cela peut endommager la surface du siège et des charnières. 
Cela n’est pas couvert par la garantie. Assurez-vous que lorsque vous nettoyez votre 

céramique de toilette avec de l’eau de Javel forte, la lunette et le couvercle restent en position verticale 
jusqu’à ce que l’eau de Javel ait été évacuée / essuyée de l’anneau intérieur. Essuyez immédiatement les 
éclaboussures d’urine avec un chiffon humide.

PROBLÈME CAUSES POSSIBLE SOLUTION

Le voyant d’alimentation 
s’allume une fois toutes les 
deux secondes.

L’abattant détecte que le capteur 
de température d’entrée d’eau est 
défectueux ou que le circuit est 
interrompu.

Vous devez couper immédiate-
ment l’alimentation électrique et 
cesser d’utiliser le produit, puis 
contacter votre revendeur local ou 
appeler la hotline de service.

Le voyant d’alimentation 
clignote deux fois toutes 
les deux secondes.

L’abattant détecte que le capteur 
de température d’entrée d’eau est 
défectueux ou que le circuit est 
interrompu.

Le voyant d’alimentation 
clignote trois fois toutes les 
deux secondes.

L’abattant détecte que le capteur 
de température d’arrivée d’eau est 
défectueux ou que le circuit est 
interrompu.

Le voyant d’alimentation 
clignote quatre fois toutes 
les deux secondes.

L’abattant détecte que le capteur 
de température d’arrivée d’eau est 
défectueux ou que le circuit est 
interrompu. 

Le voyant d’alimentation 
clignote sept fois toutes les 
deux secondes.

L’abattant détecte que le ventila-
teur est défectueux.

Lorsque le produit est 
utilisé, la protection contre 
les fuites se désactive 
régulièrement.

Le produit fuit au-delà d’une plage 
normale.

FR   |   DÉPANNAGE 
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2 x AAA
BATTERIES 

TEMP

 x 2

 x 1  x 1  x 1

Included
Inclus

Not Included
Non inclus

2 x AAA 

TEMP

Note
∙ Please place the remote on the magnetic wall fixture if   
  not in use (To avoid the remote from falling down).
∙ Dropping the remote on the floor may cause damage.
∙ Please avoid dropping into water or spilling water on the  	   
remote control as it may cause damage.

Note
- Lorsque vous ne l’utilisez pas, veuillez placer la télécommande 
sur la fixation murale magnétique fournie afin d’éviter qu’elle ne 
tombe.
- Faire tomber la télécommande sur le sol peut causer des 
dommages.
- Veuillez éviter de faire tomber la télécommande dans l’eau ou 
de renverser de l’eau sur celle-ci, car cela pourrait l’endommager.

  TÉLÉCOMMANDE FIXATION MURALE  |  REMOTE CONTROL WALL FIXATION
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